
เมื่อ “แหมมแอนนา” เลนบทนักเจรจาความเมือง บนทํางานหนัก แตไมไดขึ้นเงินเดือน 

 

แอนนา เลียวโนเวนส 

เมื่อ “แหมมแอนนา” เลนบทนักเจรจาความเมือง บนทํางานหนัก แตไมไดขึ้นเงินเดือน 

ภาพลักษณของ “แหมมแอนนา” ถูกมองเฉพาะในฐานะ “ครูฝร่ังวังหลวง” มีหนาท่ีในการถวาย

พระอักษรภาษาอังกฤษใหกับพระราชโอรส พระราชธิดา และเจาจอมหมอมหาม ซึ่งเปนภารกิจ

หลักท่ีไดรับมอบหมาย แตยังมีงานรองอีกอยางหนึ่งคือ เปนเลขานุการในพระองคพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกลาเจาอยูหัว อันเปนบทบาทท่ีไดรับการกลาวถึงนอย และถูกมองขามไป 

แมแตในหนังสือของแอนนาเองก็ไมไดกลาวถึงหนาท่ีสําคัญในฐานะเลขานุการสวนพระองคมากนัก 

จนเมื่อมีการอางถึง “การเขานอกออกใน” ผิดวิสัยของ “ครู” จึงทําใหแอนนาถูกวิพากษวิจารณวา 

“ซุกซน” หรือ “จุนจาน” 

แตความ “จุนจาน” นี้กลับปรากฏหลักฐานชัดเจนในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระ

จอมเกลาเจาอยูหัว ท่ีทรงใชสอยใหแอนนาปฏิบัติภารกิจสําคัญของบานเมืองจนเกินงามของผูหญิง

ในสมัยนั้น โดยเฉพาะบุคคลท่ีแอนนาตองเขาไปเกี่ยวของตามท่ีไดรับมอบหมายนั้น ลวนแตเปน

บุคคลท่ีมีอํานาจอิทธิพลตอความเปนไปของสยามประเทศเปนอยางมาก ไมวาจะเปนกงสุลอังกฤษ 

โทมัส ยอรช น็อกซ กงสุลฝร่ังเศส กาเบรียล โอบาเรต เจาพระยาศรีสุริยวงศ (ชวง บุนนาค) หมอบ

รัดเลย นักหนังสือพิมพ ผูท่ีมักจะไดรับขาวสารลับ ๆ อยางนาสงสัย รวมไปถึงพระสหายเกาอยาง



เซอรจอหน เบาร่ิง ซึ่งคร้ังหนึ่งแอนนาเคย “ว่ิงเตน” ใหทรงแตงตั้งเปนราชทูตไปเจรจาความเมือง

กับพระเจานโปเลียนท่ี 3 แตทรงคัดคานดวยเหตุท่ีวา เปนกิจการของสยามเอง ไมนาจะวางใจให

ฝร่ังตางชาติดําเนินการ และเบาร่ิงแกเกินไป 

 

(ภาพประกอบเนื้อหา) สมเด็จพระเจานโปเลียนท่ี 3 แหงฝร่ังเศส ไดแตงทูตมาแลกเปล่ียนหนังสือ

สัญญาทางพระราชไมตรีเมื่อ พ.ศ. 2406 และไดทูลเกลาถวายเคร่ืองราชอิสริยาภรณเลยอง ดอน

เนอร และพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 4 เสด็จออก ณ พระท่ีนั่งอนันต

สมาคม ในหมูพระอภิเนาวนิเวศน ในพระบรมมหาราชวัง เมื่อ พ.ศ. 2410 เพื่อทรงรับราชทูต

ฝร่ังเศสอีกคณะหนึ่ง จึงทรงสายสะพายเลยอง ดอนเนอรพรอมดารา เพื่อเปนเกียรติยศแดชาว

ฝร่ังเศส (ภาพจากหนังสือ สมุดภาพเหตุการณสําคัญของกรุงรัตนโกสินทร) 

ในสําเนาพระราชหัตถเลขาฉบับท่ี 90 และ 96 ท่ีนํามาตีพิมพในคร้ังนี้ ไดเปดเผยบทบาทของแอน

นาอยางชัดเจนอีกคร้ัง ในฐานะผูนําสาร และนักเจรจาประจําราชสํานัก ซึ่งมีความสําคัญไมนอยไป

กวาทําเนียบรัฐบาลในปจจุบันเลยทีเดียว 

ขอความในฉบับท่ี 90 ท่ีวา “ทานเจาคุณรูสึกขอบใจเธอมากท่ีเธอไดชวยเหลือเปนอยางดีเกี่ยวกับ

เร่ืองมิสเตอรน็อกซ” หรือขอความในฉบับท่ี 96 ท่ีวา “เซอรจอหนเขามาไกลเกล่ียดวยดีตามท่ีเธอ

ว่ิงเตนชวยเหลือเปนการสวนตัว” ทําใหนึกยอนไปถึงบางฉากบางตอนใน The King and ท่ีแอน

นาตอปากตอคํากับ “นายจาง” ของเธอ แมเนื้อหาสาระอาจจะไมยึดขอเท็จจริงเนื่องเพราะเปน



เพียงบทภาพยนตร แตบรรยากาศและความรูสึกคงเขาใกลความจริงไปไดมากทีเดียว เมื่อพิจารณา

จากหลักฐานพระราชหัตถเลขาท่ีปรากฏนี้ 

สถานการณความสัมพันธระหวางสยามกับฝร่ังเศส ในขณะนั้นอยูในภาวะลอแหลมเปนอยางย่ิง 

โดยเฉพาะเมื่อมีกงสุลฝร่ังเศสคนใหมคือ กาเบรียล โอบาเรต (M. Gabriel Aubaret) ท่ีมีนโยบาย

ขมขูคุกคามรัฐบาลสยามตลอดเวลา ดวยแสนยานุภาพของเรือปน “มิตราย” (Mitraile) เมื่อแรก

เขาสูสยามก็เปดชองปนใหญขางเรือพรอมยิง อันเปนการจงใจฝาฝนธรรมเนียมสากลอยางย่ิง 

ภารกิจของโอบาเรตคือการแกไขสนธิสัญญาตาง ๆ เพื่อยึดเขมรไปจากสยาม รวมไปถึงลาวถา

เปนไปได ซึ่งฝร่ังเศสไดวาดฝนไววานั่นคือเสนทางเขาสูจีนทางตอนใต แนนอนวาทางฝายอังกฤษ

ซึ่งขณะนั้นครอบครองจีนทางตะวันออกไวแลว ยอมเห็นถึงภัยในคร้ังนี้ จึงตองขัดขวางดวยการ

ชวยเหลือใหคําปรึกษาฝายสยามอยางลับ ๆ ดวยคําแนะนําวา กรณีเขมรนั้นควรใหมีเอกราช

สมบูรณ มีการกําหนดเขตแดนชัดเจน ซึ่งเปนการ “ตีกัน” ฝร่ังเศสอยางชัดเจน 

เปนท่ีทราบกันดีวาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงขอความชวยเหลือจากอังกฤษใน

กรณีฝร่ังเศสนี้ โดยผานกงสุลน็อกซ ซึ่งกงสุลน็อกซก็ทราบดีวาความเคล่ือนไหวใด ๆ ของตน ลวน

เปนเร่ืองละเอียดออนในฐานะตัวแทนรัฐบาลอังกฤษ ดังนั้นเพื่อไมใหเกิดการกระทบกระท่ังโดยไม

จําเปนระหวางมหาอํานาจท้ังสอง กงสุลน็อกซเลือกท่ีจะใหคําปรึกษากับทางสยามโดยไม

เคล่ือนไหวใด ๆ มากไปกวานี้ และเสนอใหฝายสยาม “มิใหยินยอมตอการแกไขใด ๆ 



 

สําเนาพระราชหัตถเลขาฉบับท่ี 90 (ภาพจาก ศิลปวัฒนธรรม ฉบับเมษายน 2547) 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราชหัตถเลขาตอบขอบใจกงสุลน็อกซในเร่ืองนี้

หลายคร้ัง และยังมีเร่ือง “เหลานอก” ท่ีกงสุลโอบาเรตไดสรางความเดือดรอนใหกับรัฐบาลสยาม

ไว ซึ่งไดทรงขอบใจกงสุลน็อกซท่ีชวยเหลือรัฐบาลสยามในเร่ืองนี้ดวยเชนกัน 

“ขาพเจาขอขอบใจอยางย่ิงในการท่ีทานไดแนะนําชวยเหลือเจาพระยาศรีสุริยวงศ สมุหพระ

กลาโหม ในเร่ืองสุราเกี่ยวของกับฝร่ังเศส..” 

ความวุนวายเร่ือง “เหลานอก” นี้ เดิมรัฐบาลสยามถือเปนสินคาตองหาม แตปรากฏวากงสุลโอ

บาเรตไดทําสัญญาขึ้นลับ ๆ กับหลวงบริบูรณสุรา โดยมีสาระสําคัญในการเปดเสรี “เหลาฝร่ังเศส” 

ขึ้น อันเปนสิทธ์ิขาดท่ีกงสุลฝร่ังเศสสามารถขายไดตามอําเภอใจ 

เร่ืองนี้หมอบรัดเลยสืบรูเขา จึงนําสัญญานั้นมาเปดเผยตอสาธารณะอันเปนการประจานกงสุล

ฝร่ังเศสอยางไมไวหนาในหนังสือพิมพบางกอกรีคอรเดอร ฉบับวันท่ี 1 พฤษภาคม 2408 ซึ่งมี

ขอความดังนี้ “ขอท่ี 1 วา, เลาฝร่ังเศศขายไดไมมีคัดขวางอะไร, คนท่ีรับพนักงานขายนั้น, อากร

สุราไมหามปราม ตองใหขายไดตามอําเภอใจ.” 



ภายหลังรัฐบาลสยามจึงมีการคัดคานเร่ืองนี้ขึ้นดวยความชวยเหลือของหลาย ๆ ฝาย แนนอนวา

สัญญาฉบับนี้ทําใหประเทศตาง ๆ เสียเปรียบในทางการคากับสยาม เพราะสนธิสัญญานั้น

จําเปนตองเทาเทียมกันทุกประเทศ อังกฤษซึ่งเปนผูเปดการคาเสรีในสยามเปนรายแรก จึงย่ืนมือ

เขามาชวยอยางเต็มท่ี รวมไปถึงหมอบรัดเลย ชาวอเมริกันผูคัดคานการดื่มสุราอยางแข็งขัน และท่ี

ขาดไมไดคือแอนนา เลขานุการสวนพระองค ซึ่ง “ว่ิงเตนชวยเหลือเปนการสวนตัว” 

ภายหลังจึงเกิดอนุสัญญากรุงปารีส วันท่ี 7 สิงหาคม 2410 เกี่ยวกับ “เหลานอก” ดังนี้ 

มาตรา 1 วาดวยเสรีภาพในการนําเขาและขายเหลาองุนกับเคร่ืองดื่มหมักเชนเดียวกับเคร่ืองดื่ม

กล่ันภายในประเทศ ซึ่งจะตองจายภาษีเขาเฉล่ียรอยละ 3 

มาตรา 2 การขายปลีกเหลาองุนและเคร่ืองดื่มมีแอลกอฮอลเจือปน จะไดรับอนุญาตก็ตอเมื่อ

ทางการไทยออกใบอนุญาตใหแลว ซึ่งทางการไทยไมมีวันปฏิเสธได 

การไดสนธิสัญญาฉบับนี้มาตองถือวา “ดีกวาไมไดอะไรเลย” เพราะภาษีเหลานอกอันเปนสินคา

ฟุมเฟอย แตถูกเรียกเก็บภาษีเพียงรอยละ 3 ท้ังท่ีควรจะมากกวานี้อีกหลายเทา และท่ีสําคัญ

เบ้ืองหลังสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นจากการเจรจาตอรองกันท่ีกรุงปารีสวา สยามตองยกเขมรบางสวนให

ฝร่ังเศส จึงจะมีการแกไขสัญญาเร่ือง “เหลานอก” ใหม คือสนธิสัญญาฉบับวันท่ี 15 กรกฎาคม 

2410 สยามตองยกดินแดนเขมรสวนใหญใหฝร่ังเศส เปนพื้นท่ีมากกวา 124,000 ตารางกิโลเมตร 



 

สําเนาพระราชหัตถเลขาฉบับท่ี 96 (ภาพจาก ศิลปวัฒนธรรม ฉบับเมษายน 2547) 

เหตุการณนี้ไมตางจากเหตุการณการเสียดินแดนในสมัยรัชกาลท่ี 5 มากนัก คือพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเลือกท่ีจะ “ใชสมอง” มากกวา “ใชกําลัง” ยอมเสียสวนนอยรักษา

สวนใหญ เพราะเห็นวาไมมีประโยชนอะไรท่ีจะไปตอกรกับประเทศมหาอํานาจ ดังความในพระ

ราชหัตถเลขาฉบับหนึ่งวา 

“ในเมื่อสยามถูกรังควานโดยฝร่ังเศสดานหนึ่ง โดยอาณานิคมอังกฤษอีกดานหนึ่ง เราตองตัดสินใจ

วาเราจะทําอยางไร จะวายทวนน้ําขึ้นไปเพื่อทําตัวเปนมิตรกับจระเข หรือวายออกทะเลไปเกาะ

ปลาวาฬไว ถาหากเราพบบอทองในประเทศเรา พอท่ีจะใชชื่อเรือรบและอาวุธจากประเทศเหลานี้ 

พวกนี้จะหยุดขายใหเราเมื่อไรก็ได อาวุธชนิดเดียวซึ่งจะเปนประโยชนอยางแทจริงตอเราในอนาคต

ก็คือ วาจาและหัวใจของเราอันกอปรดวยสติและปญญา…” 

นี่เองท่ีทรงใชสอยครูแหมมหลายคร้ังหลายหนในการเจรจาผอนปรน เขาทางโนนออกทางนี้ ซึ่ง

ไมใชงานท่ีพระเจาแผนดินจะทรงกระทําดวยพระองคเอง บทบาทของแอนนาจึงไมใชเพียงแคเปน

ครูฝร่ังวังหลวง หรือเลขานุการคอยแกไวยากรณภาษาอังกฤษใหเทานั้น แตยังมีบทบาทแฝงเรนอีก



นั่นคือ เปนผูนําสาร เปนนักเจรจา และท่ีทรงเคยกลาวไวคือเปนสายลับ โดยเฉพาะอยางย่ิงใน

กิจการดานตางประเทศ ท่ีตองใชภาษาอังกฤษเปนหลัก 

ดังนั้นในระยะปหลัง ๆ ท่ีแอนนาอยูในพระราชวัง จึงมักจะเกิดขอโตแยงกับ “นายจาง” อยู

บอยคร้ัง ท้ังเร่ืองงานและเร่ืองสวนตัว ซึ่งแอนนาได “บน” เร่ืองเหลานี้ไวในหนังสือของตัวเองคือ 

The English Governess at the Siamese Court โดยเฉพาะในบทท่ี 27 เร่ือง My 

Retirement from the Palace 

เนื้อความในบทนี้แอนนาบนถึงการท่ีทํางานอยางหนัก แตไมไดเงินเดือนขึ้น รวมไปถึงพระอารมณ

ท่ีแปรปรวนตลอดเวลาของ “นายจาง” 

“ขาพเจาตองพยายามอยางมากท่ีจะทํางานมากมายใหลุลวงไป ตั้งแตมาถึงสยาม, แตไมเคยตองใช

พลังแหงความอดกล้ันมากมายเทากับงานท่ีตองทําอยูเดี๋ยวนี้เลย, คืองานสอนหนังสือ และเปน

เลขานุการสวนพระองค พระอารมณก็เอาแนเอานอนไมได และไมยุติธรรม 

 

แอนนา เลียวโนเวนส ในวัยสาว เมื่อคร้ังท่ีเขามาเปนครูในราชสํานักสยาม 

นอกจากจะบนเร่ืองงานหนักกับ “นายจาง” แลว แอนนายังบนเร่ืองความไมปลอดภัยอีกในบาง

ตอน รวมไปถึงสุขภาพท่ีเร่ิมไมคอยดีเนื่องจากตองทํางานอยูดึก ๆ ทําใหแอนนาตัดสินใจลาออก 

และเดินทางออกจากสยามไปในวันท่ี 15 กรกฎาคม 2410 โดยไมเคยยอนกลับมาอีกเลย ท้ิง

ปริศนามากมายไวเบ้ืองหลังมาจนถึงทุกวันนี้ 



 

สําหรับสาเหตุท่ีแทจริงท่ีทําใหแอนนาตองลาออก และเดินทางออกจากสยามไป จะเปนอยางท่ี

แอนนาแถลงไวในหนังสือหรือจะมีสาเหตุอื่นอีกหรือไม วันนี้ยังไมมีใครทราบ นอกจากคําพูด

ปริศนาท่ีแอนนาเขียนถึงหมอบรัดเลยสหายเกาวา “คําวาบางกอกเปนคําท่ีนาขยะแขยงท่ีสุดท่ี

ขาพเจาเคยเขียนถึงหรือกลาวถึง” 

แอนนาจบชีวิตลงท่ีประเทศแคนาดา ดวยอายุ 81 ป พรอมกับคําจารึกบนหลุมศพวา 

แอนนา แฮเรียต เลียวโนเวนส เมียอันเปนท่ีรักย่ิงของนายพันตรีโทมัส โลรน เลียวโนเวนส 1834-

1915 

หนาท่ีคือเข็มทิศชี้ทางชีวิต และความรักแหงดวงใจของเธอ สําหรับเธอ, ชีวิตยอมงดงามและดีงาม 

เธอคือพรสําหรับทุกคนท่ีรูจัก เปนลมหายใจแหงพระวิญญาณศักดิ์สิทธ์ิของพระผูเปนเจา 

ท่ีมา ศิลปวัฒนธรรม ฉบับเมษายน 2547 

ผูเขียน ปรามินทร เครือทอง 

เผยแพร วันอาทิตยท่ี 1 กันยายน พ.ศ.2567 

https://www.silpa-mag.com/history/article_81550 


